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 الشبهة 

 

مثال أخر يعطينا المزيد من الضوء علي مشكلة التوثيق النصي داخل التقليد النصي لأغلب 

 :وفقاً لترجمة الفاندايك6/20المخطوطات اليونانية ، ألا وهو مثال رسالة كورنثوس الأولي 

ننٍ ))  ملأَ يتكُممْ بدِثلأَ تكُردِ ممْ  لأَددِ اشمْ ككُ ننَّ
ممْ . لألأَ ككُ اددِ سلأَ وا اللهلأَ فدِي ألأَجمْ دكُ جِّ مكُ النَّتدِي هدِيلأَ دِ  دِ فلأَملأَ احدِككُ ولأَ فدِي ألأَرمْ  (( .ولأَ

 

 1(:مخطوط  563) وهي القراءة الثابته بالأغلبية الساحقة من المخطوطات اليونانية 

CC3 DC2
 K L P Ψ 056 0142 0150 0151 

1 3 5 6C 18 35 38 42 43 51 

57 61 62 69 76 82 88 90 93 94 

97 102 104 105 110 131 133 141 142 149 

175 177 180 189 201 204 205 206 209 216 

218 221 223 226 228 234 250 254 256 263 

296 302 308 309 312 314 319 321 322 323 

325 326 327 328 330 337 356 363 165 367 

376 383 384 385 386 390 393 394 398 400 

404 421 424* 425 479 431 432 440 441 444 

450 451 452 454 455 456 457 456 459 462 
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 Text und Textwert, p199 



464 465 466 467 468 469 479 483 469 491 

496 496 506 517 522 547 592 601 602 603 

604 605 606 607 608 614 615 616 617 618 

619 620 621 622 623 624 625 627 628 630 

637 632S 633 634 635 636 637 638 639 641 

607 654 660 665 676 680 699 770 757 794 

796 801 808 874 858 876 686 691 901 910 

911 912 913 914 915 916 919 920 921 922 

927 928 935 941 945 959 986 996 997 999 

1003 1022 1040 1058 1069 1070 1072 1075 1094 1099 

1100 1101 1107 1103 1104 1105 1106 1107 1115 1127 

1149 1161 1162 1240 1241 1242 1243 1244 1245 1247 

1248 1249 1250 1251 1270 1277 1792 1797 1311 1315 

1319 1352 1354 1359 1360 1367 1384 1390 1396 1400 

1404 1405 1409 1424 1416 1456 1482 1490 1501 1503 

1505 1508 1509 1521 1524 1548 1563 1573 1594 1595 

1597 1598 1599 1609 1610 1611 1617 1618 1622 1676 

1628 1636 1637 1647 1643 1646 1649 1652 1656 1668 

1673 1676 1704 1717 1718 1719 1770 1721 1772 1723 

1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730 1731 1732 1733 

1734 1735 1736 1737 1736 1739C 1740 1741 1742 1743 

1744 1745 1746 1746 1749 1750 1751 1752 1753 1754 

1757 1759 1761 1762 1763 1765 1747 1768 1769 1770 

1780 1798 1827 1878C 1830 1631 1837 1837 1838 1839 

1840 1841 1843 1845 1847 1848 1849 1850 1851 1852 



1853 1854 1855 1856 1857 1858 1860 1861 1862 1863 

1864 1865 1867 1868 1869 1870 1871 1872 1873 1875 

1876 1878 1880 1881 1882 1885 1886 1888 1889 1890 

1891 1892 1893 1894 1896 1900 1902 1903 1905 1906 

1907 1908 1911 1914 1915 1916 1917 1918 1919 1920 

1921 1922 1923 1924 1926 1927 1929 1930 1931 1932 

1933 1934 1935 1937 1939 1941 1942 1943 1945 1947 

1948 1951 1952 1955 1956 1958 1959 1961 1963 1969 

1970 1971 1972 1973* 1978 1980 1981 1982 1964 1985 

1987 1988 1991 1992 1994 1995 1996 1997 1998 1999 

2000 2001 2002 2003 2004 2007 2008 2009 2011 2012 

2080 2085 2086 2102 2104 2105 2110 2125 2127 2131 

2138 2143 2175 2180 2183 2189 2191 2194 2197 2700 

2201 2218 2221 2242 2243 2248 2255 2261 2279 2288 

2289 2298 2310 2318 2344 2352 2356 2374 2378 24O0 

2401 2404 2412 2423 2431 2466 2475 2482 2483 2484 

2492 2494 2495 2501 2502 2508 2511 2516 2523 2527 

2541 2554 2558 2576 2587 2625 2626 2627 2629 2652 

2653 2674 2675 2690 2691 2696 2704 2705 2712 2716 

2718 2723 2736 2739 2746 2772 2774 2777 2799 2805 

2815 2816 2817 

 

كانت لهم  راءة أخري مختلفة ، فوفقاً ( مخطوط يوناني  21) إلا ان بعض المخطوطات اليونانية 

 :للمخطوطات المدرجة في الجدول التالي

P46 א A B C* D* F G 6* 33 



81 181 424C 460 629 917 1175 1739* 1836 1874 

1877 1912 1962 

 

بالإصحاح السادس من رسالة كورنثوس الأولي ينتهي عند الكلمات  20فإن النص الصحيح للعدد 

ككُم"  اددِ سلأَ وا اللهلأَ فدِي ألأَجمْ دكُ جِّ  :أي بحذف الفقرة التذييلية بنهاية العدد والقائلة "  فلأَملأَ

مكُ النَّتدِي هدِيلأَ دِ  دِ  " احدِككُ ولأَ فدِي ألأَرمْ  2".ولأَ

 

اللاتينية وفولجاتا جيروم بالإضافة الي الترجمات وهي القراءة المدعومة من  بل الترجمات 

 ، 4، وإختارها عدد كبير من العلماء 3.القبطية المختلفة كالبحيرية والصعيدية والفيومية

 5((يجب ان تنبذ بدون تردد : )) بأنها " توماس جرين " وجزم 

 :القائل" بروس متزجر " وهو نفس تأكيد العالم 

 6(( يوجد إدعاء لكونها أصليه بشكل واضح تلك الكلمات تفسيريه ولا)) 

 7((القراءة الأ صر هي الأصلية " )) أنتوني " و ال المفسر 

 

المشكلة النصية هنا تتمثل بشكل واضح في نسبة المخطوطات التي تتضمن تلك الفقرة والتي تصل 

انية التي فقط للمخطوطات اليون% 4من المخطوطات اليونانية مقارنة مع% 96الي ما يقرب الـ 

 .تفتقد تلك الفقرة

في حيثيات " الأر ام " وهو ما يشير بقوة الي ان علماء النقد النصي أهملوا بشكل كامل فكرة 

 :يعبران عن ذلك  ائلين" هورت " و " ويستكوت "  راراتهم النقدية ، العالمين 

 8((القاعدة لا تتأثر بالعدد )) 

 :النقد الحديث والتي تنص عليوهي القاعدة المفضلة عند كافة علماء 

 9((المخطوطات توزن ولا تكُعد )) 
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مخطوط يوناني  21اي غضاضة في الإشارة الي ان الـ" بروس متزجر " الأمر الذي لم يجد معه 

 10 ((الشهادة الحاسمة لأ دم وأفضل الشهود : )) هم

 

 

 

 انشد 

 

 في انثذايح 

انًشكك ْزِ انًشِ عكش كم انًشاخ انضاتقّ يعرشض عهي انُص انُقذي ٔاساء انًؤيذيٍ نّ يثم 

 نًارا ؟انثاحث تشٔس يرزجش ٔغيشِ 

فلا اعهى ْم ْٕ يرًضك . لاَّ ْزِ انًشِ يشيذ اٌ يثثد شئ نهرشكيك في انُظشيّ انعذديّ فيخانفٓى 

 يشيذ انقاءْا ؟تكلايٓى او يخانفٓى او يرغيش نَّٕ ترغيش انشثٓح انري 

 

فهزنك صٓم جذا اثثاخ اصانح انعذد تٓزا انكى يٍ انًخطٕغاخ انري اصرشٓذ تٓا انًشكك فٓي 

 تانحقيقّ ذشٓذ تاصانح انعذد 

ٔنزنك صاكٌٕ يخرصشا جذا في الاجاتّ انري ْي ٔاظحّ يٍ انثذايح تشغى يخانفرٓا نهُص انُقذي 

يٍ انًخطٕغاخ ٔيُٓا انقذيى جذا كًا صأظح %  96ٔنكٍ فعلا انُص انًضهى نٓزا انعذد يؤيذ ب 

 تاخرصاس

 

 انرشاجى انًخرهفّ 

 انرشاجى انعشتي 

 ألا انري ذحرٕي عهي انعذد كايم

 انفاَذيك 

نٍٍ  20 لًأَ ركُشدِيركُىمْ تدِثلأَ ىمْ  لأَذدِ اشمْ نَّككُ دِ .  لَأَ نَّ دِْيلأَ  دِ ىكُ اننَّردِي  ككُ احدِ لٔأَ فدِي  لأَسمْ لٔأَ ىمْ  ككُ اددِ ضلأَ ذكُٔا  لأَ فدِي  لأَجمْ لًأَ جِّ  .فلأَ
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   A Textual Commentary On The Greek New Testament 2nd p488 



 

عهي انعذد انُا ص  انري ذحرٕي

انحياِ 

 .إرٌ، ي ذٔا   في  جضادكى.  َكى  ذ اشرشيرى تفذيح 20

 

انضاسج 

 .فً ذٔا   إرا في  جضادكى. ْٕ اشرشاكى ٔدفع انثًٍ 20

 

انيضٕعيح 

 .فً ذٔا   إرا تأجضادكى. فقذ اشرشيرى ٔ دي انثًٍ 20

 

انًشرشكح 

فلأَعلأَ : 20-6-كٕس1 لٕأَ اشرلأَشاككُى ٔدلأَ لٍأَ ْ ككُى. انثنًَّ ذٔا   إرًا في  جضاددِ لًأَ جِّ  .ف

 

انثٕنضيح  

ضاددِكى: 20-6-كٕس1 مٌْ في  لأَجمْ ذٔا  لأَ إدِر نٍٍ كشيى؟ فً جِّ ركُشيركُىمْ تثلًأَ نَّكى  ذدِ اشمْ  ! لَأَ

 

انكاثٕنيكيح 

ٍ: 20-6-كٕس1 لًأَ كى. فقلأَذدِ اشركُشيرى ٔ كُدجِّيلأَ انثنَّ ذٔا  لأَ إدِرًا تدِألأَجضاددِ  .فً جِّ

 

ذًيم نهقشاءِ انقصيشِ فيًا عذا انفاَذيك ٔنكٍ كًا  ذيد صاتقا في يشاخ  ٔتٓزا َ ذ اٌ كم انرشاجى

 عذيذِ اٌ كم انرشاجى يقثٕنّ ٔنكٍ انفاَذيك ادق ذشجًّ 

 

 انرشاجى الاَ هيزيّ ٔتعط انهغاخ الاخشي

 ألا انري ذحرٕي عهي انعذد كايم

 

1Co 6:20 



 

(Bishops)  For ye are dearely bought: therefore glorifie God in your body 

and in your spirite, which are Gods.  

 

(EMTV)  For you were bought at a price; therefore glorify God in your body 

and in your spirit, which are God's.  

 

(FLS)  Car vous avez été rachetés à un grand prix. Glorifiez donc Dieu dans 

votre corps et dans votre esprit, qui appartiennent à Dieu.  

 

(Geneva)  For yee are bought for a price: therefore glorifie God in your 

bodie, and in your spirit: for they are Gods.  

 

(GLB)  Denn ihr seid teuer erkauft; darum so preist Gott an eurem Leibe und 

in eurem Geiste, welche sind Gottes.  

 

(HNT)   ׃(וברוחכם אשר לאלהים המה)כי במחיר נקניתם על־כן כבדו את־האלהים בגופכם  

 

(KJV)  For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, 

and in your spirit, which are God's.  

 

(KJV-1611)  For yee are bought with a price: therefore glorifie God in your 

body, and in your spirit, which are Gods.  

 

(KJVA)  For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, 

and in your spirit, which are God's.  

 



(LITV)  You were bought with a price; then glorify God in your body, and 

in your spirit, which are of God.  

 

(MKJV)  for you are bought with a price. Therefore glorify God in your 

body and in your spirit, which are God's.  

 

(Murdock)  For ye are bought with a price. Therefore, glorify ye God, with 

your body, and with your spirit, which are God's.  

 

(Webster)  For ye are bought with a price: therefore glorify God in your 

body, and in your spirit, which are God's.  

 

(WNT)  And you are not your own, for you have been redeemed at infinite 

cost. Therefore glorify God in your bodies.  

 

(YLT)  for ye were bought with a price; glorify, then, God in your body and 

in your spirit, which are God's. 

 

 

 انري ذحرٕي عهي انعذد َا ص 

 

(ASV)  for ye were bought with a price: glorify God therefore in your body.  

 

(BBE)  For a payment has been made for you: let God be honoured in your 

body.  

 

(CEV)  God paid a great price for you. So use your body to honor God.  



 

(Darby)  for ye have been bought with a price: glorify now then God in your 

body. 

 

(DRB)  For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your 

body.  

 

(ESV)  for you were bought with a price. So glorify God in your body.  

 

(GW)  You were bought for a price. So bring glory to God in the way you 

use your body.  

 

(GNB)  he bought you for a price. So use your bodies for God's glory.  

 

(ISV)  because you were bought for a price. Therefore, glorify God with 

your bodies.  

 

(RV)  for ye were bought with a price: glorify God therefore in your body.  

 

 

 َٔ ذ كم انرشاجى انقذيًّ انرقهيذيّ تٓا انعذد كايم ٔتعط انُقذيّ ايعا

 

 انُضخ انيَٕاَي 

 

ألا انري ذحرٕي عهي انعذد كايم  

 



(GNT)  ἠγοπάζθηηε γὰπ ηιμῆρ· δοξάζαηε δὴ ηὸν Θεὸν ἐν ηη  ζώμαηι ὑμῶν 

καὶ ἐν ηη  πνεύμαηι ὑμῶν, ἅηινά ἐζηι ηοῦ Θεοῦ. 

Ēgorasthēte gar timēs doxasate dē ton theon en tō sōmati umōn kai en tō 

10neumatic umōn atina estin tou theou 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Greek Orthodox Church 

….............................................................................  

ἠγοπάζθηηε γὰπ ηιμῆρ· δοξάζαηε δὴ ηὸν Θεὸν ἐν ηῷ ζώμαηι ὑμῶν καὶ ἐν ηῷ 

πνεύμαηι ὑμῶν ἅηινά ἐζηι ηοῦ Θεοῦ.  

….............................................................................  

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

….............................................................................  

ἠγοπάζθηηε γὰπ ηιμῆρ· δοξάζαηε δὴ ηὸν θεὸν ἐν ηῷ ζώμαηι ὑμῶν καὶ ἐν ηῷ 

πνεύμαηι ὑμῶν, ἅηινά ἐζηιν ηοῦ Θεοῦ 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

….............................................................................  

ηγοπαζθηηε γαπ ηιμηρ δοξαζαηε δη ηον θεον εν ηω ζωμαηι ςμων και εν ηω 

πνεςμαηι ςμων αηινα εζηιν ηος θεος 

….............................................................................  

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ηγοπαζθηηε γαπ ηιμηρ δοξαζαηε δη ηον θεον εν ηω ζωμαηι ςμων και εν ηω 

πνεςμαηι ςμων αηινα εζηιν ηος θεος  

................................................................................  

http://goc.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/6.htm


ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ηγοπαζθηηε γαπ ηιμηρ δοξαζαηε δη ηον θεον εν ηω ζωμαηι ςμων και εν ηω 

πνεςμαηι ςμων αηινα εζηιν ηος θεος 

................................................................................  

 

 ثبٍّب اىزً رذز٘ي عيً اىعذد ّبقض

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ηγοπαζθηηε γαπ ηιμηρ δοξαζαηε δη ηον θεον εν ηω ζωμαηι ςμων 

 

ēgorasthēte gar timēs doxasate dē ton theon en tō sōmati umōn 

 

ΠΡΟ΢ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ΢ Α΄ 6:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ηγοπαζθηηε γαπ ηιμηρ δοξαζαηε δη ηον θεον εν ηω ζωμαηι ςμων 

 

 

فْجذ اُ اىعذد مبٍو فً مو اىْضخ اىقذٌَٔ اىَضئَ ٗالاغيجٍٔ ٗاىذذٌثٔ اٌضب ٗغٍش ٍ٘ج٘د فً اىْقذٌخ 

 فقظ 

 

 اىَخط٘طبد 

 

 ٌنفً اُ امشس اىَخط٘طبد اىزً ٗضعٖب فً اىضؤاه 

 

http://tr94.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://wh.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://t8.biblos.com/1_corinthians/6.htm
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1 3 5 6C 18 35 38 42 43 51 

57 61 62 69 76 82 88 90 93 94 

97 102 104 105 110 131 133 141 142 149 

175 177 180 189 201 204 205 206 209 216 

218 221 223 226 228 234 250 254 256 263 

296 302 308 309 312 314 319 321 322 323 

325 326 327 328 330 337 356 363 165 367 

376 383 384 385 386 390 393 394 398 400 

404 421 424* 425 479 431 432 440 441 444 

450 451 452 454 455 456 457 456 459 462 

464 465 466 467 468 469 479 483 469 491 

496 496 506 517 522 547 592 601 602 603 

604 605 606 607 608 614 615 616 617 618 

619 620 621 622 623 624 625 627 628 630 

637 632S 633 634 635 636 637 638 639 641 

607 654 660 665 676 680 699 770 757 794 

796 801 808 874 858 876 686 691 901 910 

911 912 913 914 915 916 919 920 921 922 

927 928 935 941 945 959 986 996 997 999 

1003 1022 1040 1058 1069 1070 1072 1075 1094 1099 

1100 1101 1107 1103 1104 1105 1106 1107 1115 1127 

1149 1161 1162 1240 1241 1242 1243 1244 1245 1247 

1248 1249 1250 1251 1270 1277 1792 1797 1311 1315 

1319 1352 1354 1359 1360 1367 1384 1390 1396 1400 

1404 1405 1409 1424 1416 1456 1482 1490 1501 1503 



1505 1508 1509 1521 1524 1548 1563 1573 1594 1595 

1597 1598 1599 1609 1610 1611 1617 1618 1622 1676 

1628 1636 1637 1647 1643 1646 1649 1652 1656 1668 

1673 1676 1704 1717 1718 1719 1770 1721 1772 1723 

1724 1725 1726 1727 1728 1729 1730 1731 1732 1733 

1734 1735 1736 1737 1736 1739C 1740 1741 1742 1743 

1744 1745 1746 1746 1749 1750 1751 1752 1753 1754 

1757 1759 1761 1762 1763 1765 1747 1768 1769 1770 

1780 1798 1827 1878C 1830 1631 1837 1837 1838 1839 

1840 1841 1843 1845 1847 1848 1849 1850 1851 1852 

1853 1854 1855 1856 1857 1858 1860 1861 1862 1863 

1864 1865 1867 1868 1869 1870 1871 1872 1873 1875 

1876 1878 1880 1881 1882 1885 1886 1888 1889 1890 

1891 1892 1893 1894 1896 1900 1902 1903 1905 1906 

1907 1908 1911 1914 1915 1916 1917 1918 1919 1920 

1921 1922 1923 1924 1926 1927 1929 1930 1931 1932 

1933 1934 1935 1937 1939 1941 1942 1943 1945 1947 

1948 1951 1952 1955 1956 1958 1959 1961 1963 1969 

1970 1971 1972 1973* 1978 1980 1981 1982 1964 1985 

1987 1988 1991 1992 1994 1995 1996 1997 1998 1999 

2000 2001 2002 2003 2004 2007 2008 2009 2011 2012 

2080 2085 2086 2102 2104 2105 2110 2125 2127 2131 

2138 2143 2175 2180 2183 2189 2191 2194 2197 2700 

2201 2218 2221 2242 2243 2248 2255 2261 2279 2288 

2289 2298 2310 2318 2344 2352 2356 2374 2378 24O0 

2401 2404 2412 2423 2431 2466 2475 2482 2483 2484 



2492 2494 2495 2501 2502 2508 2511 2516 2523 2527 

2541 2554 2558 2576 2587 2625 2626 2627 2629 2652 

2653 2674 2675 2690 2691 2696 2704 2705 2712 2716 

2718 2723 2736 2739 2746 2772 2774 2777 2799 2805 

2815 2816 2817 

 

 ٔتانطثع يعظى ْزِ انًخطٕغاخ ذقع ذحد سيز 

Byz 

 ٔاظيف عهي يا ركش الاذي 

 

يخطٕغاخ انقشاءاخ ) كم يخطٕغاخ انقشاءاخ انكُضيّ انري ذحرٕي عهي ْزا انعذد يٕجذ تٓا كايم 

ٔيشيز نٓزِ انً ًٕعّ تشيز ( ٔتععٓا ذحرٕي عهي اجزاء صغيشِ  2436انكُضيّ عذدْا   

Lect  

 

 

 تعط انفه اذا يثم 

vg
ms

  

 

 ٔايعا في انرشجًاخ انضشياَيّ 

 يخطٕغّ ْايّ جذا ْٔي 

 الاشٕسيح 

و  165انري ذعٕد نضُح   

 

 ٔصٕسذٓا 

 

 



 



 

 ٔذشجًرٓا ن ٌٕ ٔيزني 

 

6:20 for you are bought with the price; therefore glorify Aloha in your 
body and in your spirit, which are of Aloha 

 

 ٔايعا انثشيرا يٍ انقشٌ انشاتع 

 

syr
p
  

 

 َٔصٓا 

 

1 Corinthians 6:20 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  
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 ٔانضشياَيّ انٓشكيهيٍ 

syr
h
  

 

 ٔيٕجٕد في انرشجًح الاسيُيح انري ذعٕد نهقشٌ انخايش 

arm  

 

 ٔان ٕاسجيُيّ انري ذعٕد ايعا نهقشٌ انخايش 

(geo
2
)  

 

 ٔانضلافيُيح

slav 
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 ا ٕال الاتاء 

 

ٔتانطثع ْزا انعذد  ذ يقرثش تعط الاتاء اجزاء يُّ فٓزِ نيضد شٓادِ عهي عذو ٔجٕدِ ٔنكٍ يٍ 

 يقرثضّ تانكايم َصيا فٓزا شٓادِ عهي اصانرّ 

 

 انقذيش يٕحُا رْثي انفى 

 َصي

 

 But if I am not my own, upon what ground do you demand of me duties 

to be done? And why do you go on to say again, "Glorify God therefore 

in your body and in your spirit, which are God's 

 

NPNF112 page 269 

 

 ٔايعا 

 

 َصي

Wherefore he added, "Therefore glorify God in your body, and in your 

spirit." (c vi. 20.) 

394صفحح     

 

 ٔايعا 

 

 َصي 



Let us then “glorify God,” and bear God both “in our body and in our 

spirit.” (1 Cor. vi. 20)
11

  

 

 

 

 اغشيغٕسيٕس انكثيشانقذيش 

 َصي

Cor. vi. 20. Glorificate et portate deum in corpore vestro , "et portate"  

 ٔانري ذعُي 

"and in your spirit which are God's" 

 

 انعلايّ ذشذهياٌ 

 ظًُي 

us of the Holy Spirit, we are all “the temple of God,”
136

 

ANF04 

 

 انعذد يَٕاَي ٔصثة انحزف 

 

ἠγοπάζθηηε γὰπ ηιμῆρ· δοξάζαηε δὴ ηὸν θεὸν ἐν ηῷ ζώμαηι ὑμῶν καὶ ἐν ηῷ 

πνεύμαηι ὑμῶν, ἅηινά ἐζηιν ηοῦ Θεοῦ 

ٔنٕجٕد ْزِ انكهًريٍ انًرشاتٓريٍ في َصفي انعذد ذ عم صثة انحزف جائز جذا تضثة  فز عيٍ 

 . الأني في يُرصف انعذد اني اخش انعذد ٔيحزف ياتيًُٓا  (اٌ ذٕ)انُاصخ يٍ 
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 ٔاعرقذ الادنّ ذكفي

 

ٔنكٍ اصرشٓاد انًشكك تالاعرشاض عهي َظشيح انكثشِ انعذديّ فضاسد عهيّ تًعَٕح ستُا في انشد 

 عهي كراتاذّ في ْزا الايش ٔنكٍ يهخص فقػ 

انًخطٕغاخ انيَٕاَي ٔانرشجًاخ الاخشي ٔا ٕال الاتاء ٔانرحهيم انذاخهي يكًهيٍ نثعط ٔذعطي 

ت زء ٔاحذ ٔيُكش الاخشيّ ْزا يذل عهي اَّ  صٕسِ كايم ٔٔا عيّ عهي اصانح اي عذد فًٍ يضرشٓذ

 نّ غيشض ذشكيكي ٔنيش تحث نهحقيقّ 

 

 فاخيشا اظع انًعُي انشٔحي  

 

 يٍ ذفضيش اتَٕا اَطَٕيٕس فكشي

  َكى  ذ اشرشيرى تثًٍ فً ذٔا   في اجضادكى ٔ في اسٔاحكى انري ْي   : -

. اىنيَخ اىٍّ٘بٍّخ ًٕ ششاء ٍِ ص٘ق اىعجٍذ فقذ مْب عجٍذ ىيخطٍخ ٗ اىضٍذ ٕ٘ إثيٍش = َكى  ذ اكُشرشيرى 

ٗعيً ٕزا ٌْجغً أُ ّطٍع ٗطٍخ ٕزا . دً اىَضٍخ =تثًٍ . ٗدٍَْب اشزشاّب الله طشّب ىضْب ٍينبً لأّفضْب

عذه فٖ٘ ٍبد مَطيت ىو. ٗاىَضٍخ صذد اىذٌِ ىلآة ٗىٍش لإثيٍش. اىزي طشّب ٍينبً ىٔ إر اشزشاّب

ّذِ مْب عجٍذ ٍضشٗقُ٘ ٍِ ثٍذ ٍيل عظٌٍ صشقٌٖ صٍذ قبس ىٍزىٌٖ ٌٗغٍظ ثٌٖ أثٌٍٖ اىَيل، . الإىًٖ

فْزه إثِ اىَيل ٗ دجت ٍجذٓ فً جضذ مبىعجٍذ، ٗ جبٕش ثأّٔ صٍَ٘د عٌْٖ ىٍذفع ثَِ دشٌزٌٖ ففشح 

أجضبدّب ٍينبً لله ىقذ طبسد . اىضٍذ اىقبصً ثأّٔ صٍضٌ ىضجْٔ ٕزا أٌضبً ففبجأُٓ اىَضٍخ ثق٘ح لإ٘رٔ

 . اىزي خيقٖب ثٌ فذإب

  

ثبىجعذ عِ اىخطٍخ، ٗدفظ جضذّب طبٕشاً، ٍْضجطبً، خبدٍبً لله ثنو طبقبرٔ،  =ي ذٔا   في  جضادكى 

خًْ  ذيَ خًْ لا ىٍخُخْ ذدِ ٍذزَلاً ىلآلاً ثشنش ٗغٍش ٍنزئت فً . عبثذاً . ثو خبدٍبً ىيجٍَع ىٍشبثٔ صٍذٓ اىزي أرً ىٍيَخخْ

 . الله أعطبّب جضذٓ طعبٍبً فيْعطٔ جضذّب ٍٕنلاً ىُٔ . صبعٍبً ٗساء ٍيزاد اىذٍّبطبئَبً غٍش . ضٍقخ



ثبلاىزظبق ثبلله ٗاىضي٘ك ثبىشٗح، خبضعٍِ ىيشٗح اىقذس، أي لا ّقبًٗ ط٘رٔ دزى  =ٔ في  سٔاحكى 

 . ىْخضع أجضبدّب لأسٗادْب ٗ أسٗادْب ىيشٗح اىقذس. لا ٌْطفئ، ثو ّزجبٗة ٍعُٔ فَْزيئ

ٍبً أُ ّجزعذ عِ مو صي٘ك سديء خظ٘طبً اىزّب، ٗ ىْذشص عيً الإرذبد ثٔ، ٗرىل ٗاىَقظ٘د عَ٘

ي ذٔا   في ٗ قذ ٌعًْ . ثبىجعذ عِ أي شًء ٌفقذّب ّقبٗرْب ٗ ٌذّش أفنبسّب ٗ إٌجبثٍبً ثعَو اىجش

 . أي اىجعذ عِ خطبٌب اىشٗح مبىنجشٌبء =ٔفي  سٔاحكى . أي اىجعذ عِ خطبٌب اىجضذ مبىزّب = جضادكى 

َّٗجذ الله ثجضذّب دٍِ لا (. 18:  3م٘  2+  30:  8سٗ )ٍِٗ ٌَجذ الله ثجضذٓ ٌَجذ الله ىٔ جضذٓ 

 . ّٖزٌ ثَيزاد اىذٍّب ٗ ٍَّذ اىجضذ ثأط٘اً مثٍشح ىزضَ٘ اىشٗح

 

 ٔانً ذ   دائًا


